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Ква.пификация

Форма обучения

Программу сосгавил(и) :

Общественно-политический перевод

'модуjUI)аннотациrI дисциплины (

Мировых языков
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Распределение часов дисц"п{,пч j9щ
Семесгр

(<КурФ.<Семечгр
накурсФ)

7 (4.1) 8 (4.2)
Итого

Недель 1 72 llб

Вид занятий уп рп уп рп уп рп

Пракгические 48 48 62 62 110 1l0

Контаlстная работа
в период
теоретического
обучения

0,2 0,2 0,2 0,2

Контактная работа
в период
экзаменационной
сесоии

0,з 0,3 0,3 0,3

в том числе инт. 20 20 30 30 50 50

в том числе в

форме
практ.подготовки

4 4 4 4 8 8

Итого ауд. 48 48 62 62 l10 110

Коцтакгная работа 48,2 48,2 62,3 62,з 110,5 110,5

Сам. работа 59,8 59,8 82 82 141,8 l41,8

Часы на коrrгроrь з5,7 35,7 з5,7 з5,7

Итого 108 108 l80 180 288 288



r- цвли освоЕния дисциплины
I]елью изучения дисциIUIины являются:

Цикл (раздеф ООП:

Пракгичесr:ий курс первого иностранного языка

Пракгический курс перевода первого иностранного языка

ТеорчгическЕuI грамматика

Пракгическая фо""r"*ч nap"o.o "o*
Пракгикум no *ул"rуре реr""о.о общеп- n,p,

Язык делового общения

Основы критиtIеского мыцlлениJI

Теория 
""".*ул"rуjноД 

юм"у"*ацш
Информаuионные технологии в лингвистике

Исгория литературы стран изучаемого языка

Подготовка к сдаче п сдача государственц9гоýамена

Синхронный перевод и меж*ультурная комму

3. компЕтЕнции ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМЛIРУЕМЫЕ
(модуля)

В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

УП: .i505015.j 21 J4 гпtп_t*rг.рlх

к предварительной подготовке



ctp. З
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сохраняя точность I,I соотвgтg."ие ийодно*у,

смысла и нарушений сгиля;

В результате освоения дисциплины обучающий", jчIч

.Пpинципьt""","no"o,@oBaниJIтекcтaпpипepевoдe'BKIIIoЧммeтoдьIаДarпaцини

в соответgгвии с контекстопI исходного и целевого

. вr*rr" необходимые изменения в текст перевода дIя koppekTцoit передачи смысла и контекста, при этом

| **""* областях псревода (в том число. н"*r-*" р"Oоты с профессионшtьной и специаьной лексикой в раз

техlrичоский, юрщич9ск
. Навыкалли внесения изменений в текст перевода дш уJryчшения его точнооти и соответствItя стандартам

перевода, при этом lrзбегая потери смыспа и нарушений стиля;


